
должен", в78 вечное здравие79 припдсшь». Потом заплакала п, 
нечего не говоря, пошла обратно, и приехав в дом свой, прика­
зала освободить Магрету80 ис под караулу81 и82, призвав доктура, 
просила от горячки лекарства, которое ей доктор83 и дал, и84 

Вирсовия85 взяв86 отдала Магрете87, и при том приказала ска­
зать Евграфу, что она имеет на него гнев, а лекарства приказала 
отдать ему и сказать, якобы Магрета88 дает от себя. И как при­
ехала Магрета89 в дом свой, и усмотрела отца своего спяща. И при-
шед к Евграфу объявила о себе, что она90 за него содержалась91 

под арестом, и при том же дала ему лекарство, и объявила, что92 

л-014 дает93 от себя», а Вирсовия94 имеет // гнев 95на тебя95». На что 
ответствовал Евграф: «Милостивой приятелница Магрета96! Аще 
бог свободит97 от сей моей болезни, воистину 98труд твой98 втуне 
не оставлю и при сем же доношу99: чрез докторов ползоватся не 
желаю и100 медикаментов их, свободы от моей болезни быть не 
уповаю». И Маргрета объявила, что прислано то лекарство от 
Вирсови. Что слышав, ЕвграфІѴ- 1 говорил: «Хотя настоящего2 

ядовитаго3 лекарства4, токмо от руки ея принять готов», и при­
нял5 то лекарство, от котораго малую часть себе очувствовался 
к свободе и приказал благодарить Вирсовию, особливо ж написал 
писмо: «Дражайший доктор! Благодарствую за присланные меди­
каменты, токмо прошу, дабы чрез ваше6 старание был в прежнем 
здрави7 или вселить в вечное жилище и8 притом же сообщаю: 
за присланный медикамент мал9 вам презент», взяв с руки своей 
перстень, запечатав, и просил Магрету10, дабы вручила Вир­
сови. "Которая, взяв нарочно, поехала к Вирсови и объявила ей 
присланное писмо, которое взяв11, Вирсовия читала и смеялась, 
при том же, взяв перстень, надела на свою руку и приказала объ­
явить Евграфу, дабы ожидал ее в будущу12 нощь, и с тем прика-

л. is зом Магрету13 отпустила. Магрета14 ж приехав к Евграфу, // объ­
явила, что Вирсовия в будущую нощь [в дом] будет, чему Евграф 
радовался немало. И как наступила ночь, то Вирсовия приказала 
заложить себе15 берлин и поехала к Евграфу. И16 егда к нему 
таковым образом ночью приехала, и17 говорила: «Не все ли у вас 
в Гишпани ковалеры такия, что за нас, таковых докторов, уми­
рают?» На что 18Евграф ответствовал18: «Милостивая государыня, 
королевна Вирсовия! Один я таков явился, однако и всякому 
за такую доброту умирать должно, токмо благодарствую за по­
сещение ваше». И Вирсовия, взяв свою шпагу, переломила надвое 

" дондеже. 78 Нет. 79 здоровье. 80 Маргрету. 81 аресту. 82 Нет. 83 Нет. 84 Нет. 86 Доб. оное же. 86 Доб. и. 87 Маргрете. 88 Маргрета. 89 Маргрета. 90_91 содержалась за него 82 яко то. 93 дается. 94 Доб. на него. 96~96 Нет. 9в Марг­
рета. 9? Доб. меня. es-os труды твои. 99 Доб. что. 10° со. 

іѵ, і Доб. и. 2 и сие настояще. 3 ядовито. 4 лекарство. 6 принимал. в Доб. многое. ? здоровье. 8 Нет. 8 малы. 10 Маргрету. 11_11 Нет. 12 будущую. 13 Маргрету. u Маргре­
та. 1Ъ свой. 16~17 приехав. 18~18 ответствовал Евграф. 
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